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116 
la Exemptions invoked 

Exemecas 

S. 
M. 13(1Xe) 14 An&  18(b) 4 a /vt 21(1Xe) 71 	Art&  16(1Xa) 

208 
31 to 60 days 
De 31 60 jours 
31 to 60 days 
De 31 à 60 jours 

61 b 120 days 
De 61 à 120 joirs 
61 b 120 days 
De 61 à 120 joirs 

121 days or over 
121 jours et plus 
121 days or over 
121 jours et plus 

30 days or under 
30 jours au moins 

100 

100 

53 

71  Translations requested 
Traductions demandées 

«lowest& 	Du franç 

Trenalations 
%stations' 

Trensistions English I 
prepared De rangl 

Tradudions French I 

Transkei'« 
Pr•Pw•d 

Tradudions 
«drive« 

o 
o 

o  

English b French 
De ranglais au français 

French to English 
Du français à ranglais 

Examination 
Examen de (coigne 
Examination 
Examen de («gin« 

Copies and examin 
Copies et examen 
Copies and examination 
Copies et examen 

IyAIII  
Cod« given 
Copies de (origin« 

Method of access 
Méthode de communication 

237 

4 

3 

ANNEX "A" 

REPORT ON THE ACCESS TO INFORMATION ACT 
RAPPORT CONCERNANT LA LOI SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION 

Ineddion 	 DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL 

Business Sedeur commercial 

149 Souroe 
Media  Médias  

165 

Academia Sects« universitaire 

19 

Reporting Period  Période visée per 

4/1/2002 to/à 
Organization Organisme 

96 

le «doe 

3/31/2003  
Public 

100 
Requests under des Access to Iniontvition Act 
Demandes en verlu da la Loi sur Paces à rinfonnetien 

Received during reporting period 
Reçues pendant « période visée per  is rapport 	 529 
Otibtanding from previous period 
En suttee« depuis la période antérbure 	 143 

TOTAL 	 672 
Completed during reporting period 
Trait«. pendent la période vie« par le 	 461 
Carried fonvard 
Repories 	 211 

I / 	Direcsai'm  eilégerrl des demandes trades 

Al disclosed 
1. Commix:cation  totale 	 45 	e 	TUele  al "Sa 	 112 

2.
Disclosed in part 	 196 	7- 	Abandon deleiYa 1113Pticar" 	 78 Cormbnication partielle 

3.
Nothing «dosed (excluded) 	 1 	8. 	TTzatedit 	informally ciel 	 8 Aucune communication (exclusion) 

Nothing «dosed («erne° 4. 8 Aucurie con:dui:cation (exemption) 
	  TOTAL 	 461 

Transferred 
5. Transmission 	 13 

(b) 4 	 o (o) 	 0 	(b) 	 82 

(c) 5 	(o) 	 5 	(d) 	 1 	(0) 	 29 

(d) (d) 	 n 	S. 

	

4 	 v 	Art_ 19(1) 	 166 	(d) 	 9 
s. 
Art 14 	 40 	11.  16(2) 	 1 0 	erL 20(1Xa) 	25 	It 22 	 2 
S. 	15(1) ireernational rel. 
Art 	Rebtions «am. 	 20 	Art  16(3) 	 0 	(b) 	 39 	S. 	 32 

Defence 
Wen» 	 119 	S. 

 17 	 1 	(c) 	 3 1 	It 24 	 0 
Subversivie activities 

 

I 5 	(d) 	 8 	S. 	 3 Activtiés subversives 	 Art 16(a) 	 M. 26 

Completion time 
Délai  de &dement 

Exclusions seed 
Exclusions edemas 

s. 
M. 69(1X0 

(d) 

(11) 

S. 
Art &Ka) 3 O 

(ti) o 4 

(c) O 3 
S.  
M. estiXe 26 

(g) (1» 11 

30 days or under 	31 days or crier 
30 jours ou mobs 	31 jours ou plus 

	

47 	138 

Consultation 	 21 	68 
Third party 
Tiers 	 1 	17 

TOTAL 	 69 	223 

Edenens 
%rogations ties Mk 

Fees 
Frais gm Costs 

Cools 

Net fees cotiected 
Frais nets perçus 

Financial (all reasons) 
Financiers («sons) 	($000) 

Application fees 
Frais de la demande  $2,804.60 Preparation 

Préparation $1,150.20 Salary 
Traitement 

Reproduction $981.80 Computer processing 
Traitement infomuitique $245.00 Administration (0 and M) 

Administration (fonctionnement at maintien) 

Searching 
Recherche $4,195.00 TOTAL $9,376.60 TOTAL 

Person ye« utilization (al reasons) 
Amées-persomes utilisées («sons) 

Fees waived 
Dispense de frais 

No. of times 
Montre  de fois 

35 805.00 «under 
25 ou mobs 

$313.40 Person year (decimal format) 
Mnées-persomes (nonlere decimal) 

$3,892.40 Ov« 825.00 
De pi« de 25 15 


